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B nentpe BHMMaHUS cTaThM TaK Ha3blBaeMas HeNpsiMas KOMMYHHUKalUs, T. €. COAEP’KaTeIbHO
OCJIO’)KHEHHAs1 KOMMYHHUKaIUs1, B KOTOPOM TOHMMAaHNE BbICKa3bIBAHUSI BKJIIOUAET CMBICIIBI, HE COZIEP-
JKalecs B COOCTBEHHO BbICKa3bIBaHUU. K akTaM HenpsMoi KOMMYHHMKAIIMU OTHOCSTCS BBICKa3bIBa-
HUS, COAEpXkKallMe UPOHUUYECKYIO NIOXBaly. B HMX MoXBaia BBIXOAMT 32 PAMKH €€ TPaJULIUOHHOIO
BOCHPUATHS KaK UCKIIOYUTEIHHO TO3UTUBHOIO OLIEHOYHOTO BBICKA3bIBAaHUS U UCIOIb3YETCs KakK Oy-
dbep s cMArdeHus: HeraTUBHOM oleHKH. Oco0oe BHUMAaHUE YJENSETCsl UCCIEJOBAHUIO MEXaHU3-
MOB, TOCPEACTBOM KOTOPBIX UPOHUYECKAsi TOXBajla — KOMILUIEKCHBIM peueBoil akT, COeAMHSIIOIIMMA
7IBA Pa3sHOPOJHBIX SIBJIEHMsS (IIOXBAJYy W UPOHUIO), — OJHOBPEMEHHO PEAIM3YyeT JBa JIOTUYECKU
HECOBMECTHUMBIX IUIaHA: TOXBATY U KPUTUKY. AKTYaIbHOCTh U3yueHus: (PEeHOMEHA UPOHUYECKOH T0-
XBaJIbl CBSI3aHA CO CMELIeHHEM (POKyca HHTEpeca COBPEMEHHOW JIMHIBUCTUKU B CTOPOHY PEAIbHOTO
(GyHKIIMOHUPOBaHUS s3bIKa. B paboTe moka3pIBaeTcs, YTO MePeXo OT A3bIKOBbIX 3HAUEHUN KOMIIO-
HEHTOB BBICKA3bIBAaHMSI K UX PEUEBBIM CMBbICIIaM TpeOyeT HHTepIpEeTaTUBHBIX yCHUIINi aapecara. Le-
JIBI0 pabOTHI ABJISETCS JTMHIBUCTUYECKOE OMMCAHKE ITOXBAJIbl B HEMPSAMON KOMMYHUKAILIUU, HAaIllpaB-
JIEHHOE Ha BBIABJICHHE CTPYKTYpPHBIX, CEMAHTHYECKHUX, JIEKCUYECKHX, CTHJIMCTHUECKHX
U IparMaTHYeCcKUX 0COOEHHOCTEN AaHHOro (peHoMeHa. OOBEKTOM UCCIIEI0BAaHUS SBIISIOTCS BBICKA-
3bIBAHMS MOXBAJIbl B aKTax HENpPsIMONl kKoMMyHuKaiuu. [IpenmMeTrom — JeKCUKO-rpaMMaTHYEeCKHe,
CEeMaHTUYECKHE, KOMMYHUKAaTUBHO-IIparMaTU4E€CKHE XapaKTepUCTUKU UPOHUYECKOI moxBaJibl. B ka-
YecTBE MaTepuana McCiel0BaHMUs UCIONb30Banack nosectb My Family and Other Animas Jlxe-
panpna [appena (Gerald Malcolm Durrell) HcciienoBanre dheHOMEHa MPOHUYECKON IMOXBAIBI BO
BCeil ero nojHoTe 00eceYnBaeTCs IUPOKUM CIIEKTPOM METO/I0B CHHTAKCHUECKOT0, JIEKCUYECKOTO,
CEMaHTUYECKOT0, MParMaTHYeCKOro, KOHTEKCTYaJIbHOTO ¥ COLIMOJIMHIBUCTHUYECKOT0 aHanu3a. B pe-
3yJIbTaTax UCCIIE0BaHMs MPeAIaraeTcs ONMcaHue Mexann3Ma (hopMupoOBaHHs UMITIIMKATYPBI, JIE)Ka-
el B OCHOBE MPOHUYECKOM MOXBalibl. B mpeayiaraemoil pabote yTBep:K1aeTcs U MOKa3bIBAETCS Clie-
AyIollee: CYHUIHOCTb MPOHUYECKOTO BBICKA3bIBAHUSA COCTOUT B OJHOBPEMEHHOM CYIIECTBOBaHWUU
Y B3aMMOIIPOHUKHOBEHUH JIBYX CEMaHTHUECKUX IJIAHOB: SKCIUIMIUTHOIO U UMITUIUTHOTO. Ha sKkc-
IUTMIUTHOM YPOBHE MPOUCXOJUT OLIEHKA IEHHOCTHOT'O MOTEHIMalla CyObeKTa U 00bEeKTa UPOHUH,
npu 3ToM (popManbHO HpeArnouTeHre oTAaeTcss 00bekTy. OHAKO Ha MUMIUIMIUTHOM YpPOBHE OCY-
IIECTBIISIETCS] KOPPEKTUPOBKA, KOTOPAsi YyCTAHABIMBAET IIPEBOCXO/ICTBO CYOBEKTA.

KiroueBble cjioBa: HempsiMas KOMMYHUKAIUS; 110XBajla; UPOHUS; MHTEHIIMS, IJIaH BBIPAXKECHUS;
IUIaH COZEP KAaHUs; UMILTUKATYpa.

Huruposanue: Trippiruna B. A., Hukudoposa B. B. Uponunueckas noxsaia KaKk HHCTPYMEHT HENpsi-
Mol KOMMYHUKaIUK (Ha MaTepuase aroonorpaduueckoii nosectu xepansaa lappena My Family and
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The article examines the phenomenon of indirect communication, understood as a meaning-rich form
of interaction in which the interpretation of an utterance involves meanings that are not explicitly
verbalized. One manifestation of indirect communication is ironic praise. In such speech acts, praise
goes beyond its traditional interpretation as an exclusively positive evaluative statement and functions
as a mitigating device that softens or masks negative evaluation. The paper focuses on the mecha-
nisms underlying ironic praise as a complex speech act that combines two heterogeneous phenomena,
praise and irony, and simultaneously realizes two logically incompatible semantic planes: praise and
criticism. The relevance of studying ironic praise is linked to the growing interest in modern linguis-
tics in the actual use of language in discourse. The study demonstrates that the transition from the
linguistic meaning of utterance components to their contextualized speech sense requires active in-
terpretive effort on the part of the addressee. The aim of the study is to provide a linguistic description
of praise in indirect communication by identifying its structural, semantic, lexical, stylistic, and prag-
matic features. The object of the research is the expression of praise in acts of indirect communication,
while the subject comprises the lexical, grammatical, semantic, communicative, and pragmatic char-
acteristics of ironic praise. The research material is drawn from the autobiographical novel My Family
and Other Animals by Gerald Malcolm Durrell. The investigation employs a comprehensive method-
ological framework, including syntactic, lexical, semantic, pragmatic, contextual, and sociolinguistic
analysis, which allows the phenomenon of ironic praise to be examined in its entirety. The results of
the study offer a detailed description of the mechanism responsible for generating the implicature
underlying ironic praise. It is shown that the essence of an ironic utterance lies in the simultaneous
coexistence and interaction of two semantic planes: explicit and implicit. On the explicit level, the
axiological potential of the subject and object of irony is evaluated, with the object being formally
presented as preferred. On the implicit level, however, a corrective reinterpretation takes place that
establishes the subject’s evaluative superiority.

Key words: indirect communication; praise; irony; intention; plan of expression; plan of content;
implicature.
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1. BBenenue

[Tepexoa OT CTPYKTYpaMCTCKON K aHTPOMOLIEHTPUUECKON mapaurMe, akieH-
TUPYIOILEH POJIb YETIOBEYECKOT0 (haKTopa B SI3bIKE, OOYCIOBIMBAET MOBBIIIICHHBIN UH-
Tepec K CyObEKTUBHBIM KaTETOPHUSAM, K YUCITY KOTOPBIX OTHOCSITCSI OIICHKA U IMOIIHSL.
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OneHoYHbIE U SMOTUBHBIE BHICKA3bIBAHUS SIBJISIFOTCS PENPE3CHTALIUSIMU CyOBEK-
THUBHOTO OMbITA U OTPAKAIOT KOTHUTUBHBIE MPOLECCHI, JIEKAIME B OCHOBE BOCIIPHSI-
TUSl, KaTETOpU3alMy U UHTEpIpeTauu Mupa. M3ydenne 3Tux BbICKa3bIBaHUN CIIOCO0-
CTBYET PaCHIMPEHHIO 3HAHUN O MEHTaJbHBIX MOJEAX, (hpeiiMax U KOHIENTYaJIbHbIX
MeTadopax, MOCPEACTBOM KOTOPBIX OCYIIECTBISETCSI OCMBICIIEHUE PEaTbHOCTH.

OueHka ¥ SMOIMS ABJIAIOTCS HEOTHEMIEMBIMU KOMIIOHEHTAMH PEYEBOI0 BBICKA-
3bIBAHUS, COJEPIKAIIIETO MTOXBaTy, KOTOpasi HaXOAUTCS B OKyce BHUMaHUs B HaCTOsI-
e craTbe.

CoBpeMeHHbIE TUHT'BUCTUYECKHE UCCIIEIOBAHNS, KaK ITPaBUJIO, PACCMATPUBAIOT
MOXBaJly, €€ CEMAaHTHYECKHE M IMParMaTU4YeCKUe OCOOEHHOCTHU MPEUMYILIECTBEHHO
B AKTaxX MPSIMOW KOMMYHHUKAIlMM — KOMMYHHUKAIM{, B KOTOPOW IUIAH COACPKaHUS
Y TUIaH 3HAYEHHUs COBManaroT. OJHAKO CYNIECTBYET SIBHBIM AEPUIUT padOT, MOCBS-
IIEHHBIX UCCIIEI0BAHMIO MTOXBAJIBI B aKTaX HEMPSAMO KOMMyHUKaluu. Henpsimas kom-
MyHHUKalusl, corjiacHo B. B. JleMeHTheBY, OXBaThIBAET TAKUE PEUEBBIE SBJICHUS, «IIPU
UCIOJIb30BAaHUU U MHTEPIPETALIMHA KOTOPBIX KaK B MOBCETHEBHON PEUYEBOM MPAKTUKE,
TaK ¥ BO BTOPUYHBIX (KHIDKHBIX, O(DUIIMATILHBIX ) PEUEBBIX chepax OOIIeHNs HeT0CTa-
TOYHBI NpaBwia sA3bika...» (ementnoeB 2001: 4). «HenpsiMolt KOMMYHHUKAIIUEH», TO-
BopuT B. B. JlemeHTbEB, «MBI IIpeIaraéM Ha3blBaTh COJIEPKATEIBHO OCJIOKHEHHYIO
KOMMYHUKAIIMIO, B KOTOPOI TIOHMMaHUE BbICKA3bIBAaHUS BKIIFOUAET CMBICIIbL, HE COJIEP-
’KaIrecs: B COOCTBEHHO BbICKA3bIBAHUU, U TPEOYET JOTOTHUTENbHBIX UHTEPIIPETATUB-
HBIX YCUJIUN cO CTOpOHBI aapecaTtay (lementoen 2006: 6).

K HekoTOpbIM MpuMepam HENpsIMOM KOMMYHUKAIIMU MO>KHO OTHECTH KOCBEH-
HbI€ U3BUHEHMSI, KOMILLTUMEHTBI U OCKOPOJICHUS; CUCTEMbI OpraHu3alii HeMHpopma-
TUBHOTO (hatnyeckoro obmienus tuna small talk, 3Bhemusmel u kpuntouumsl (emen-
TheB 2006: 189-232, 2018).

AHanu3 (paKTUYEeCKOro S3bIKOBOI0 MaTepHalia CBUJIETEIbCTBYET O TOM, YTO BbI-
pakeHus1, GopMaribHO COOTBETCTBYIOIINE CIIOBAPHBIM J1e(DUHULIUSAM OXBaJIbI, 1aJIEKO
HE BCErja pealm3yroT MParMaTU4YeCKyr0 (PYHKIMIO UCKPEHHEW MO3UTUBHOW OLICHKHU.
B psine ciydaeB Takye BBICKA3bIBAHHSI MOTYT UCITOJIB30BATHCS ISl IOCTHXKEHUS COBEP-
IIEHHO MHBIX KOMMYHHMKATUBHBIX L€€H, TAKUX KaK UPOHUS, CapKa3M, MaHUMYJISLUS
WIM CMATYEHUE KPUTUKU. TakuM oOpa3oM, CYIIECTBYIOIIME KOHBEHIMOHAJIbHBIE
ONpEEICHHS MMOXBAJIbl HE BCEI/Ia aIEKBATHO OTPAXKAIOT €€ peaibHoe (PyHKIIMOHUPO-
BaHUE B PEYEBOM KOMMYHUKAIUH.

JlanHblil Tpo0Oen B JIMHIBUCTUYECKOM 3HAHUHU YKa3bIBa€T Ha HEOOXOIUMOCTb
IIPOBEJICHUS JaTbHEHIIINX UCCIIeI0BAaHU, HATIPABICHHBIX HA U3YYEHUE MHOTOACIIEKT-
HOCTU M THUOKOCTH (PEHOMEHa MOXBajlbl KaK KOMMYHUKATHBHOTO HWHCTPYMEHTA,
a TaK»Ke Ha MEePEeOCMbICICHUE €€ Ae(PUHUIIMN C yUeTOM KOHTEKCTyalbHBIX U IIparma-
TUYECKUX (DaKTOPOB.

YenoBedeckoe MO3HAHUE HE SIBJISIETCS HEUTPAJIbHBIM aKTOM PErucTpaiuv uHQop-
Maluy, a, HAllPOTUB, NMPOHU3AHO OLIEHOYHBIMU CYXXJeHUsIMU. B mpoiiecce nmo3HaHus
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YeJIOBEK HE MPOCTO BOCIIPUHUMAET MHUP, HO ¥ TIOCTOSTHHO UHTEPIIPETUPYET, Kiaccudu-
LUPYET U OIICHUBAET €ro 4epe3 Mpu3My CBOMX CYObEKTUBHBIX MEPEKUBAHUM, KYIbTYp-
HBIX HOPM U JIMYHBIX YOexxeHui. [Iporecc mo3HaHust 1 BOCTIPUSATUSI MUPA, BKITIOYAO-
M KaK palroHalbHbIE, TAK U AMOLIMOHAIbHBIE U OOpa3HbIE aCMEKThl, 00YCIIOBJIECH
OLICHOYHOM aKTMBHOCTBIO MHJMBHJIA, KOTOPAsl MPOCLIUPYETCS HA S3BIKOBYIO CUCTEMY.
S3bIK IpeoCTaBISIET MHCTPYMEHTHI JIJIsl KOHUENTYyalIu3aluu, KaTeropu3aluu, adCTpak-
MU U pedJIeKCUuu, paciupsisi Hallld KOTHUTHUBHBIE BO3MOKHOCTU. [lo ompenenenuro
B. 1. KomyxoBa, «3bIK 00CTyKHBAET TIO3HABATEIBLHYIO IEATEILHOCTD, ITOMOTast 0pop-
MUTb MBICJIM U 3aKPENUTh 3HaHUsI, Tiepeaarsh ux» (Komyxos 1987: 36).

S3BIK Kak COIMAJbHOE SIBJICHUE BBIMOJHIET MHOXKECTBO (PyHKuumid. OgHOMN
U3 HUX SIBIISIETCS DKCIpecCUBHas (WM orleHouHas) GyHKusa. Ita GyHKIUS CBsi3aHA
CO CITOCOOHOCTBIO YeJTOBEKa He TOJBKO NIepeiaBaTh, 00padaThIBaTh U XPaHUTh HHPOP-
MaIlMI0, HO M BBIPAXKaTh dMOLUU U CyOBEKTHUBHBIE OLICHKM 3TOi mHpopmaiuu. Co-
IJIACHO IMCUXOJIMHTBUCTHYECKUM HCCIIEAOBAaHUAM, SI3bIK IO CBOEH MPUPOJIE SIMOLIMOHA-
JIEH, Y YTBEPXKJEHUS OO0 HSMOLMOHAIBHOW, WM, B JIMHIBUCTUYECKUX TEPMHUHAX,
YMOTHBHOU, HEUTPATLHOCTH CJIEIYET MPU3HATH HECOCTOSATEIHHBIMHE. JIF0O0E BBICKA3HI-
BaHUE, MPOIYLIUPYEMOE UHAUBUIOM, HECET B ce0e OMpe/IEICHHYI0 IMOLIMOHAIBHYIO
OKpacKy, CTENIEHb BEIPAXKEHHOCTU KOTOPOU BapbUPYETCS B 3aBUCUMOCTH OT KOMMYHHU-
KaTUBHOU cuTyauuu. «Hapsny ¢ 3akperuieHnem pe3yibTaToB NO3HABATEIBHOU Jes-
TEJIbHOCTH B SI3BIKE JOJIKHBI [I0JIy4aTh BBIPAKEHHUE PA3JIMYHBIE IIEPEKUBAHUSA U COCTO-
SHUSI CyOBEKTa, €r0 OTHOIICHHE K OKPY>KAIOIIEMY, K IPYTUM JIFOJISIM B caMOMy ce0e»
(Kykymikuna 1984: 232).

KiroueBbIMH IMHTBUCTUYECKUMU CPEACTBAMHU MEPEAAUYH SMOLIMI U OTHOILICHUS
ABJISIIOTCS MOJIaJIbHbIE 3HAUEHMsSI, PEANM3YIOIIMECs] Yepe3 pPa3MYHbIE S3bIKOBBIC
dopmsl (Lllyneiiko 2024: 25). UMeHHO 3TH A3BIKOBBIE (POPMBI OTOUPAIOTCS TOBOPSI-
LIUM IS TIepead (BbIpaKEHHs) CBOETr0 MCUXOJIOTUYECKOTO U AMOLIMOHATIBHOTO CO-
CTOSIHUSA. SI3BIK OCYIIECTBIISIET CBOKO SMOTHUBHYIO (DYHKIIHIO IIOCPEICTBOM Pa3HOOOpa3-
HBIX BBIPA3UTEIBHBIX CpelCcTB. K HUM OTHOCSITCSI BBOJIHBIEC 3JIEMEHTHI, MOJAIbHBIC
YaCTHULbI, MEXKIOMETHS, JIEKCUUECKUE €IUHULIBI C YMOTUBHOM, IKCIPECCUBHON WU
CTHUJIMCTUYECKON KOHHOTAIIMEH, TPOMbl, a Takke adPpukcaibHbie 00pa3oBaHuUs, HECY-
IIM€E OLIEHOYHYIO Harpy3Ky. IIpocoanueckue cpeacTa, Takue Kak NOpsI0K CJIIOB U UH-
TOHALMUS, TAKKE UTPAIOT CYIIECTBEHHYIO POJIb B MEpeaadye IMOIMOHAIBHBIX COCTOS-
HUW, BKJIIOYasg pajgoCcTh, BOCXUlIIEHHWE U THeB. B. A. MacnoBa xapakTepusyeT
OYMOTHBHBIC U OIICHOYHBIC BBICKA3bIBAHHSI CIECAYIOIIIM 00pa3oM:

«O1eHOYHbIE BBICKA3bIBAHMS — AJIPECAHT BBIPAYKAET CBOE MHEHHUE WJIA OLIEHKY
0 YEM-TO HUJIU KOM-TO;

OMOTHBHBIE BBICKA3bIBaHUSI — aJIPECAHT OKAa3bIBAET AIMOIMOHAIBHOE BO3JIEH-
cTBUsA Ha anpecara» (Maciosa 2023: 48, 57).

OnHUM 13 IPUMEPOB OLIEHOYHBIX SMOTHUBHBIX BHICKA3bIBAHUH SIBJISIFOTCS BBICKA-
3bIBAHUS [TOXBAJIbI.
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Cornacuno Cepity, «XBaJUTh)» O3HAYAET J1aBaTh MOJIOKUTEIBHYIO OLICHKY YeMY-
nu60 (Searle 1969: 151). UnnokyTUBHBIN I1aroil praise OTHOCUTCS K TOM )K€ KaTero-
pHH, 4TO | TJIarojisl commend, laud, extol, express approval u recommend, KOTOpBIC
MO/IPa3yMEBAIOT CEMAHTUKY MOJIOKUTENIbHOM olieHKH (Searle 1976: 1).

«Pycckuii ceMaHTHUECKHI CJIOBaphy OIpPEAeIIeT MOXBally KaK «0JI00pUTEIh-
HBIN OT3bIB 0 KOM-HUOYb Wiu 4éM-HUOYAb» (LlIBemoBa 2023: 294).

B Cambridge Dictionary noxsana — 3To words you say to show that you admire
someone or something (c1oBa, KOTOpbIE BBl TOBOPHUTE, YTOOBI TIOKA3aTh, YTO BBI BOC-
XHIaerech keM-To uin uem-1o) (Cambridge Dictionary).

B «IIcuxonornueckor SHIUKIONEIANY TOXBAJIA ONIPEIEIIACTCS KaK «UCKPEHHEE
0J100peHne, KOTOpOe MOJpa3yMeBaeT Kak MH(POPMUPOBAHUE O MPABUILHOCTH COBEP-
IIICHHOTO JICWCTBUS, TaK M TOJOXKUTEIBHYIO OICHKY 3TOro jaeicTBus. OOmienpu-
3HAHHO, YTO MOXBajia OKa3bIBACT BIMSHUE Ha MoBeaeHue. OHa oAuH U3 Hanbosee ya-
CTO HCIIOJB3YEMBIX MOJKpPENHTENIed B CaMbIX pasMudHbIX cuTyanusx» (Kopcunw,
Ayapbax 2006: 1037].

K wHTEHIIMAM TTOXBaJIbl MOKHO OTHECTHU CIICAYIOIINE: BHIPAXKCHHUE 0I00pCHUS,;
NOJJIEPIKKA; MOTHBALMS; YKpEIUIeHHEe OoTHOIIeHUH. [IpakTruueckn Bce 3T MHTEHUUU
BhIZICNSIET B cBoei pabote B. B. JleonTres (JIeonTseB 1999).

[ToxBama mpeacTaBisieT cOO0W TOJIOKHUTEIBHYIO OIICHKY Ka4eCTB, IMOCTYITKOB
WJIM TOCTHKEHUM Jpyroro yenoBeka. OHa UMeeT TiTyOOKHe MCUXO0JIOTMUECKUE U COIIH-
abHBIC KOPHU, UTPasi BAXKHYIO POJIb B (QOPMUPOBAHUH JTUYHOCTU U TIOJIEPKAHUH CO-
[IMAJBHBIX OTHOIICHUH. B pamMKkax COIMOJWHTBUCTUYCCKUX HCCICAOBAHHMM DKCIPEC-
CUBHBIE pEUEBBIC aKThl, B YACTHOCTH TIOXBajia, PACCMATPUBAIOTCA B TECHOU
B3aMMOCBSI3HM C KaTeropuei BexmBocTH. [lepBhie UCCenoBaHus, HaIlpUMEp padoTa
Urakypsi (Itakura 2013: 134), BeIABUHYIM TTPEANIOIOKEHNE O (YHKIIMOHATILHOCTH TIO-
XBaJIbl B TUYHBIX OeceiaX KaKk CTpaTerny O3UTUBHON BEKIMBOCTH, CIIOCOOCTBYIOIICH
YKPEIUJICHUIO MEXJIMUYHOCTHBIX CBSA3EH B KOHTEKCTE He(OpPMaIbHOW KOMMYHUKAITUH.
DTa KOHIleNIus NojAjAepKuBaeTca B Tpynax bpayna, JleBuncona (Brown, Levinson
1987: 101-105) u Xoamc (Holmes 1988: 462). Cornacuo CunBepcTaitHy, KOMMYyHH-
KaHTBl 00JIaJaf0T UMIUIMIIMTHBIM TTOHUMAHUEM COIMOKYIbTYPHBIX HOPM W KOHBCH-
[IUH, ONPEICTISIONIMX B3aMMOCBSI3b MEXKTY JUHTBUCTHYECKUMU (popMaMu U UX (PyHK-
LMOHAJIBHOW HArpy3Koil B KOHKPETHOM couuaibHOM KoHTekcte (Silverstein 2003).
Bb100p KOHKPETHBIX SI3BIKOBBIX CPENICTB ISl BHIPKEHHS TTOXBAJIbI KaK MPOSBIICHUS
BEOXKJIMBOCTH JIETEPMUHUPOBAH CJIOKHBIM KOMIUIEKCOM (DaKTOPOB, BKITFOYAIOIITUX
KyJIbTYPHBIE YCTAHOBKH, COI[MAIbHBIC POJIU U CUTYaTUBHBIE OCOOEHHOCTH.

Bwmecte ¢ TeM B pamkax couuanbHOM ncuxonoruu, no yreepxkaenuto H. . Ce-
MEUKHHA, TOXBAIY MOKHO PACCMATPUBATh KaK OJUH U3 METO/10B MEXIMYHOCTHOT'O BIIH-
SIHUSI, UCTIOJIb3YEeMOTr o JJIsi TocTrkeHus: cBoux 1eneit (Cemeukun 2023: 215-216). Ce-
MaHTHYECKH MOXBaJla MPEJICTABISET OLEHOYHO-UH(DOPMATUBHBINA TUI BBICKa3bIBaHUS,
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IIOCPEICTBOM KOTOPOTO BBIPAYKAETCS MOJIOKUTENIbHAS OLICHKA, OJHAKO HEKOTOPBIE UC-
CJIETOBaHMS MO3BOJISIIOT MPUHTH K BBIBOJLY, YTO CUTYaTHMBHO «IIOXBaJla MOXET OBITh
CPEIICTBOM U OECKOPBICTHOM MOIEPKKHU, U MaHUTTy s (Cemeukun 2023: 217).

BrimieynnoMsHyThIE YTBEP/KICHHS BBI3BIBAIOT MHTEPEC K TAKOMY HEOJHO3HAY-
HOMY (peHOMEHY, KakK MmoxBaJa.

C TOUYKM 3peHMs] CEMaHTHKHU MTOXBaJIa MPECTABISAET COOO0M aKT MOJIO0KUTEIBbHOM
OLIEHKH, HalpaBJICHHONW Ha aTpuOyThl 0OBEKTa (Juua, mpeaMera, AEHCTBUs, CUTYya-
IIUU), KOTOpPbIE TOBOPSIIMIA CYUTACT JOCTOMHBIMU OOOpEHMs. DTa OIEHKAa MOXET
OBITH BBIpaKeHa IKCIUTUIIUTHO, C TIOMOIIBIO JIEKCUUECKUX €JIMHULI, HETIOCPEICTBEHHO
YKa3bIBAIOIIUX HA MOJIOKUTEIBHYIO XapaKTEPUCTUKY, W UMIUIMIUTHO, Y€pe3 KOH-
TEKCTHOE BBIPA)KEHHE BOCXUIIECHUS, YOBJIETBOPEHUS NN YBAKECHHUS.

BrickaspiBaHus oXBajibl 00a1aI0T SPKO BHIPAKEHHON aKCHOJIOTHYECKOH (1IeH-
HOCTHOI) Harpy3koi. OHU HECyT B ce0e MOJIOKUTEITbHYIO OLIEHKY M yCTaHaBIMBAIOT
ONPEIEICHHYI0 UEPAPXUIO LIEHHOCTEW, TEMOHCTPUPYS, YTO UMEHHO TOBOPAIINANA CUU-
TaeT BAXHBIM U JJOCTOMHBIM OFOOpEHUs. DTa aKCHOJIOTMYeCKasi OLlEHKA MOXKET ObITh
CBsI3aHa KaK C 00BEKTUBHBIMU KPUTEPHUSIMH, TaK U C CyObEKTUBHBIMH NPEATOYTEHUSIMHU.

[ToxBana Bcerna umeer pedepeHuranbHblii OOBEKT, T. €. HAllpaBjeHa HA KOH-
KPETHBIN MPEMET, JIMIIO UK COOBITHE. DTa pedepeHIInaIbHas HalpaBJIEHHOCTD OIpe-
JeNeT COoJep KaHne BbICKA3bIBaHUS U ero cneuuduky. CeMaHTU4YecKask COCTaBIISIO-
1jasi MOXBajibl MOYKET BapbUPOBATHCA IO CTEINEHU MHTEHCHUBHOCTU. OLIEHKAa MOXKET
OBITh YMEPEHHOM, BRIPAXKEHHON WM TIPEBOCXOMHON. ITa MHTEHCUBHOCTH OIPEICIIs-
€TCsl BHIOOPOM JIEKCUYECKHUX CPEACTB, a TAKXKE UCIOIb30BAHUEM YCUIIUTENEH U KBaH-
TU(PHUKATOPOB.

B BbICKa3bIBaHUAX MOXBAJIBI YACTO HUCMOJB3YETCS JIEKCUKA C MOJOKUTEIBHON
KOHHOTAIMEN, BKIIFOYAsl OLICHOYHBIE NPUJIAaraTelIbHbIE, HApeUHsl, CyLIECTBUTEIbHBIE,
a Takxke (hpa3eosoru3mMbl U YCTOMUMBBIE BBIPAXKEHUS, HECYIIHE B ce0€ MO3UTHUBHBIN
cMbICcI. BbIOOp JEKCHKH OmpeenseT SMOLMOHAIbHBIA TOH U CTUJIMCTUYECKYIO
OKPAacCKy BBICKA3bIBaHU.

CunTakcuueckasl CTPYKTypa BBICKAa3bIBaHHMI MOXBaJbl MOYKET BapbUPOBATHCS
OT MPOCTHIX JEKIAPATUBHBIX MPEIIOKEHUM 10 CI0KHBIX Pa3BEPHYTHIX KOHCTPYKIIHM,
BKJIFOUYAIOILIUX BBOJHBIE CJIOBA, MPUAATOUYHbBIE MPEAJIOKEHUS U 000COOJIEHHBIE 000-
POTHI. DTa CUHTAKCHYECKasi BApPUATUBHOCTh 00ECIIEYMBAET BHIPA3UTEIBbHOCTh U CTPYK-
TYpHYIO THOKOCTh BbICKa3bIBAaHUM MOXBAJIbI.

JIns BBIpa)KeHUs MOXBAJIBI MOTYT HCIOJIB30BATHCS PA3JINYHBIE CTUIIUCTUYECKUE
pUeMbl, Takhe Kak MeTadopbl, TUIepOoIIbl, CpaBHEHUS, aHa(Ophl U AMHUPOPHI, YTO
co3zaer 6osee ApKUil U BBIPA3UTEIbHBIN YPQEKT.

Jlexcuueckue, CHHTAKCUYECKUE U CTHJIMCTHYECKHE OCOOCHHOCTH BBICKA3bIBa-
HUM MOXBaJbl JIEMOHCTPUPYIOT UX MHOIOTPAaHHOCTh M CJIOKHYIO JIMHIBUCTUYECKYIO
npupoay. OTH OCOOCHHOCTH OOECMEeYMBAIOT TMOXBaJe HE TOJBKO OIEHOYHYIO,
HO U KOMMYHUKATUBHO-IParMaTUYECKy0 (PYHKIUIO, Jiefiasi €€ BaXXHBIM MHCTPYMEH-
TOM B MEKJIIMYHOCTHOM Y COUMAIIbHOM KOMMYHHUKAIIUU.
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B nanHoii crathe moxBasia OyJIeT pacCMaTPUBATHCS B CUTYAIUSAX, KOTOPBIE TIPO-
TUBOpEUAT €€ MOJIOKUTEIILHOW CEMAHTUKE U CITY>KaT MHCTPYMEHTOM BBIPAKEHUS KPU-
TUYECKOW OLIEHKH JIEMCTBUM M MOCTYIIKOB aJpecara WK pe3yJibTaTa €ro JAesiTeIbHO-
CTH, T. €. MOXBaJIa CTAHOBUTCS YaCThIO CTUJIMCTUYECKOTO MPUEMa UPOHUHU, KOT/Ia €€
AKCIUIMIIUTHOE 3HAYEHHE MPOTHUBOPEUUT MMILIMLUTHOMY. Kputnueckoe 3aMmeuaHue,
3aMaCcKUPOBAHHOE I0J] MOXBAJTy, TOMOTaeT CHU3UTh COMPOTUBIICHHUE aJpecaTa U cie-
JIaTh HETATUBHYIO OLIEHKY MCUXOJIOTMYECKHU 00JIee MpUeMIIeMOM JJIsS HETO.

[{enbto pa®oThI SIBASIETCSI TUHTBUCTUYECKOE OMHCAHUE MOXBAJbl B HEMPSAMOM
KOMMYHHKAIIMH, HAIIPABJIICHHOE HA BBISIBIICHUE CTPYKTYPHBIX, CEMAHTUYECKUX, JIEKCH-
YECKUX, CTWJIMCTUUECKUX U ITparMaTHYeCKuX 0coOeHHOCTEN JaHHOTO (peHOMeHa. J1jis
JOCTHKEHUS ITOCTABJICHHOM 11eJIM OBLITN OTIPEIEIICHBI CIIeNYIONIUE 3a/1a4M: 1aTh OIpe-
JICJICHUE TIOHSATUSAM «IIOXBaJay U «KUPOHUSD C TOUYKH 3PEHUSI CEMAHTUKH, JIMHT BUCTUKU
Y TICUXOJIOTMH; BBISBUTH TIMHIBUCTUYECKHE MAaPKEPhl UPOHUYECKOM MOXBaJIbI (MPOHUU
B (hopMe moXBalibl) Ha PA3IMYHBIX S3BIKOBBIX YPOBHAX (JICKCHYECKOM, TpaMMaTHde-
CKOM, CTUJIMCTUYECKOM, MPOCOIUYECKOM); ONPENETUTh MparMaTUYecKue (PyHKIUU
MPOHUYECKOW MOXBabl, BKIIOYAs PETYJISTUBHYIO, OLICHOUYHYIO U MAHUIYJISITUBHYIO
GyHKIUH.

OOBEKTOM uCCIENOBAaHUS SIBIISIIOTCS BBICKA3bIBAHMS MOXBAJbl B aKTax HEMps-
MOM KOMMYyHHKaiuu. [IpeiMeToM — JEeKCHUKO-IrpaMMaTUYeCKue, CEMaHTUYECKUE,
KOMMYHUKATUBHO-IIPAarMaTUYECKUE XAPAKTEPUCTUKN UPOHUUECKOMN TTOXBAJIBI.

2. XapaKTepucTHKA MATEPHAJIOB U METOA0B HCCJIeI0BAHUS

Jlns anmanm3a Obuto BBIOpaHO mpoum3BencHue JIxepanbna Jlappema (Gerald
Malcolm Durrell) My Family and Other Animals. Jta aBToOuorpaduyeckas KHUTa
pacckasbiBaeT o nerctBe [[xepanpaa Jlappena Ha rpeueckom octpoBe Kopdy B 1930-
x rogax. Jlecatunetnuii [[xeppu, Kak €ro 30ByT B CEMbE, IEPEE3IKAET HA OCTPOB BME-
CTE CO CBOEH IKCIICHTPUYHOUN CeMbEeii: MaTephlo, CTapIIMMK Opathsimu Jlappu (muca-
teneM) u Jlecnu (JroOUTENEM Opyxus), a Takxke cecTpoi Mapro (Moauuiieit). YneHst
cemMbu Jlappen MOCTOSTHHO TOMAaJal0T B HEJOBKHE M KOMHUYHBIE cuTyanuu. KHura
TaK)Ke PacCKa3bIBaCT O HEOOBIYHBIX OTHOIICHUSX MEXTY WieHaMu ceMbu Jlappen, mo-
Ka3bIBasi UX CO BCEMU UX JJOCTOMHCTBAMU U HEJOCTATKaAMHU.

JlaHHOE npou3BeIeHUE MPEICTABISIET OCOOBIH UHTEPEC /1JIs1 IMHTBUCTUYECKOTO
UCCJIeIOBAHNUS, TaK KAK UMEHHO UPOHUS SBIISETCS KIFOUEBBIM 3JIEMEHTOM aBTOPCKOIO
CTHJISI M ITPAET BAXXHYIO POJIb B (DOPMHUPOBAHUN FOMOPUCTUYECKON TOHATHHOCTH BCETO
noBecTBoBaHusA. OHa no3BossieT J{appeiny ¢ FoMOpOM ONMUCHIBATH KOMUUYECKHE CUTYa-
MY ¥ DKCIEHTPUYIHOE TIOBEACHUE YJICHOB CBOCH cembu. Hampumep, onmcanue «4y-
JIECHBIX» MTPUBBIUYEK €r0 CEMbU 3a4aCTYIO MOAPAa3yMEBAET UX MOJTHYIO HEAJEKBATHOCTD
Y HETIPEJICKa3yeMOCTh. JIMHTBUCTUYECKUI aHAJIN3 TTO3BOJISICT BHISBUTH MPU3HAKH, CUT-
HAIM3UPYIOIIKE O BepOaIbHOM MPOHUHU, TaKHE KaK HECOOTBETCTBHE MEXIY KOHTEK-
CTOM M BbICKa3bIBaHUEM, THIIEPO0JIa, TPOTECK U UCIIOJIb30BAHUE KOHTPACTOB.
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JIMHTBUCTUYECKUI aHAM3 UPOHUHU TMO3BOJIAET HE TOJBKO JIy4YIlle MOHSTH OCO-
O6eHHoCTH s13bIKa U cTuis Jxepanbaa lappena, HO U MCCIeI0OBaTh MEXaHU3Mbl UPOHUN
KaK Ba)XHOT'O 3JIEMEHTa KOMMYHHUKALIUU U KYJIbTYPBI.

B xome umccrnenoBaHus HCHOIB30BAIUCH METOJbl CHHTAKCUYECKOTO aHajIu3a
(U3yyeHue CHHTAaKCUYECKUX KOHCTPYKLUHN M HUX 3HAUEHHs), JIEKCUYECKOTo aHaiu3a
(M3y4eHHe JEeKCHUECKOro COCTaBa BHICKA3bIBAHUSA, 0COO0€ BHUMAHUE y/IEseTCs Olle-
HOYHBIM TpUJIaraTeslbHbIM, HHTEHCU(UKATOpaM, KIWIIUPOBAHHBIM BBIPAXKEHUSIM
U TIpreMaM HUCTOIb30BaHus (hopMaiabHOTo / HehopManTbHOTO BOKaOyIsApa), CeMaHTH-
YEeCKOro aHan3a (BBISBICHUE KIIFOYEBBIX CEMAHTUYECKUX KOMIIOHEHTOB BBICKA3bIBa-
HUS, BKIIIOYAsl UX KOHHOTAaTUBHBIC 3HAYEHUS U IPAarMaTHUEeCKUE UMILTUKAIINH ), Tpar-
MaTHYECKOro aHajin3a (BBISBIEHWE KOMMYHUKATHBHON-IpAarMaTHYecKON LEIu Ha
OCHOBE COOTHECEHHMsI SKCIUIMIUTHOTO BBIPAKEHUS W UMIUTUIIUTHOTO COJEpKaHus),
KOHTEKCTYaJIbHOT'O aHajIi3a (COOTHECEHUE BHICKA3bIBAHUS M CUTYAIMH) U COIIMOJIMHT -
BUCTHUYECKOT'O aHAJIN3a.

C COIMONMMHTBUCTUYECKUX MO3UIIUN PeUeBble CUTYallMU B JAHHOM MTPOU3BEIe-
HUU MOTYT OBITh OXapaKTEPU30BAHbI KaK «BHYTpPHUCEMEHHOE OOIIEeHNE», YUaCTHUKU
KOTOPOTO BBICTYMAIOT B COIIMATILHBIX POJIIX MaTepH, ChIHA (IOBECTBOBATEb), 10UEPH,
OpaTta, cecTpbl.

3. Pe3yabTaThl HCCACI0BAHUSA U UX 00CYKIEHUE

CymnHOCTh MPOHUYECKOTO BBICKA3BIBAHUS COCTOUT B OJHOBPEMEHHOM CyIIe-
CTBOBAaHMHU M B3aMMOIPOHUKHOBEHUH JIBYX CEMAHTHUYECKHUX IJIAHOB: SKCIUIULIUTHOTO
Y UMIUIMIUTHOrO. Ha 3KCIUIMIIMTHOM ypOBHE ITPOUCXOJMUT OLIEHKA LIEHHOCTHOIO I10-
TEeHLHaNla CyObeKTa U 00BbEKTa UPOHUH, IIPU 3TOM (HOPMAIILHO MPEANOUYTEHUE OTAA-
ercst 00bekTy. OJIHAaKO Ha UMIUTUIIMTHOM YPOBHE OCYIIECTBIIIETCS KOPPEKTHPOBKA,
KOTOpasi yCTaHABIMBAET MTPEBOCXOACTBO CYObEKTA.

CyOBbeKT UpoHUU TPAaHCHOPMHUPYET CBOE MPOHUYECKOE OCMBICIICHHE OOBEKTA
B BepOabHYI0 (hOpMYy, HCHOJB3Ys CHEU(PUUECKUE MapKePbl, YKa3bIBAIOIINE HA UPO-
HUYECKYIO0 HHTEPIPETALMIO.

CornacHo JIMHTBUCTUYECKOM UHTepnpeTauuu upouuu M. A. AHToHuMO, Kiroye-
BBIM MEXaHU3MOM SIBJISIETCS CEMAHTHUYECKOE MEPEKIIIOUEHNE MEXKy OTPULATEIbHOU
Y YTBEPJUTEIbHON MOJAJBHOCTSIMU B paMKaxX OJHOIO M TOTO K€ BbICKa3bIBaHUS
(Ha ypoBHE CJI0Ba, CJIOBOCOUYETAHMSI MU TIPEUIOKEHUST ), MIIH YK€ CMEHA MOJIOKHUTEIb-
HOI OLIEHKH Ha HETaTUBHYIO 110 OTHOLLIEHUIO K 00BEKTY BhICKa3bIBaHUs. [laHHOE mIepe-
KJIIOYEHHE OCYIIECTBISETCS MPU MOMOILM HPOCOJUYECKUX CPEIACTB (MHTOHALNSA)
Y KOHTEKCTHBIX (PaKTOPOB (KaK TEKCTOBBIX, TaK M KCTPAJMHIBUCTHYECKHNX). Kommy-
HUKAaTUBHbIE (YHKIIMH UPOHUU BapbUPYIOTCS OT SKCIUIMIIMTHOTO BBIPAKEHHSI COMHE-
HUS IO UMIUTMLIUTHON TUCKPEIUTALNU aJpecara, YTo MO3BOJISIET pacCMaTpUBaTh HPO-
HUIO KakK (pOopMy CKpBITON pEeueBOM arpeccuy B CHIIy €€ UMIUIMLIUTHOTO HETaTUBHOTO
orieHo4HOro cosepxkanus (Aatonuno 2009: 15).
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[To onpenenennto «Pycckoro CeMaHTUYECKOTO CIOBAPSH, UPOHUS — ITO «TOH-
Kasi, ckpbITast HacMmetkay (I1Isegora 2023: 301).

Cambridge Dictionary onucbhIBaeT UPOHUIO KakK a type of humour in which peo-
ple say something they do not mean (Tun roMopa, IpU KOTOPOM JIFOJIA TOBOPST TO, YTO
He umerot B Buay) (Cambridge Dictionary).

JlanHbIC OTpeeCHUsT MPOTUBOPEUYAT IMOJIOKUTEILHON CEMaHTHUKE ITOXBAJbI,
KOTOPYIO OHAa UMEET B MPSIMO KOMMYHUKAIINH, U TTO3BOJISIOT CAENIaTh BBIBOJ O TOM,
YTO MOXBaja MOXKET WCIIOIh30BATHCA M KaK MHCTPYMEHT HEMPSAMON KOMMYHUKAITUN
(dementber 2006, 2018), e oHa CIYXHUT JIMIIb (POPMATOM, CBOETO POJia MaCKOM,
CKPBIBAIOIIEH MTPOTHUBOIIOIOKHOE COJIEP)KaHKE: YIIPEK, KPUTHKA, TIOpUIIaHUE (praise
stands for blame). KpuTuka nepeoeBaeTcsi B 0JICKIy MOXBAIbI.

OCHOBHBIMHU CHUTHAJaMU «HPOHHYHOI» TOXBAIBI SIBISIIOTCS: TMOATEKCT, IBY-
CMBICJICHHOCTh, IPOTUBOPEUHE MEXKIYy KOHTEKCTOM U BbiCKa3biBaHueM. [Ipu e€ Boc-
MIPUSTUU B YCTHON pedr OOJIBIIYIO POJIh UTPAIOT MUMHKO-)KECTOBOE COTIPOBOXKICHHE
BBICKa3bIBaHUS U TIPOCOANUECKHE (GAaKTOPbl — TeMOp Troj1oca, FPOMKOCTb, TEMIT PEUH,
BBICOTA TOHA, TTAY3Hl.

HNponnueckass moxpana, WIM HWPOHUYECKOE BBICKA3bIBAHUE B OJIEKIAX IIO-
XBallbl, — 3TO aKT HenpsMon koMMmyHukauuu (lementobeB 2006), mpu KOTOPOIl CMBbICIT
aBTOpa (MOXBajia) HE COOTBETCTBYET, & YACTO U MPOTHUBOIOJIOKEH CMBICITY COO0IIae-
Moro (ynpek). CiecTBHeM HaJIW4YUs JIBYX IJIAHOB B OJJHOM BBICKa3bIBAaHUU SIBJIETCA
TO, UYTO KPUTHKA, BEIPAKEHHASI B UPOHUUECKOU (hopMe, HE UMEET KaTeTOPUIHOCTH TIPsi-
MOJIMHEMHOT'O BBICKA3bIBAHUSI M1 MEHEE 00MIHA, YeM MPSIMOM YIIPEK.

Hwxe OynyT paccMOTpeHbl HEKOTOPBIE MHU30/1bI, B KOTOPBIX BCTPEUAETCS UPO-
HUYECKas MOXBala, ¢ TOYKH 3PCHHS OTHOIICHHM, CKIIAIBIBAIONINXCSI MEXKIY CYOBEK-
TOM OIICHKH U €€ 00beKTOM. PedpepeHImaibHbIM 00BEKTOM OIICHKH, T. €. pedepeHIIN-
TBHOW HAIPaBJICHHOCTHI0 MPOHUYECKON TOXBAJbl, B aHAIM3UPYEMOM MaTepHale
CTaHOBSITCSI Pa3HOOOPa3HbIE MOMEHTHI TOBCEAHEBHOM KM3HU OOJIBIION CEMbH.

3.1. Pehepenuyuanvuoiiic. 00veKkm OUEHKU — GEUHO-COOLIMUIIHBIIL MUD
yenoeexa

JleTn yroBopuiIM MaTh MPUCOCTMHUTHCS K MX BOJHBIM Pa3BIICUCHUSIM. Y CTYITHB
WX HACTOSIHUSAM, OHA Moexajia B ropoj, YTOObl KYyNMUTh KyNalbHbINA KOCTIOM. 1o BO3-
BpaIICHUHN Ha BTy MaTh C PAJOCTHIO TIPEICTaBIIIA JETAM OOHOBKY, BBI3BABIIYIO UX
U3yMJICHUE.

“That’s right, you do what you want to do”, agreed Larry, “don’t be put off. It ’ll
probably suit you very well if you can grow another three or four legs to go with it”
(Durrell 1977: 152).

Jlekcuyeckni aHAIU3:

CnoBo right (that’s right) BbIpa)kaeT CUIOMHUHYTHYIO, MTHOBEHHYIO MOJIOKHU-
TEJBHYIO PEAKIMIO0 CYObEKTa HA COOBITHS, IGKCUUECKUN UHTEHCU(DUKATOD Very Nepea
0O0I1I€0IIEHOYHBIM TIPEAUKATOM TpaHchopMupyeT well B SMOTUBHBIN Npeaukar (very
well).
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CHUHTaKCHMYeCKMid aHAJIU3:

CuHTakcu4ecKue KOHCTPYKIUU you do what you want to do, don’t be put off
MIPEACTABISIOT COO0N CHHOHMMHUYHBIA MOBTOP, BHITOJHAIONIMN (PYHKIIMIO MapKepa
(hopManbHOrO coryiacusi, MOATAIKUBAHUS K MPOOJKEHUIO JEHCTBUS.

YcnoBHOE npuaaTouHOE MpesIoKeHue if you can grow another three or four
leg — runepOONM3UPOBAHHBIN 00pa3, MOTYECPKUBAIOIINM HEJEMOCTh cuTyanuu. Jlan-
HOE YCJIOBHE, aneuMpyroniee K OMOJIOrMYeCKH HepealbHbIM U (DaHTACTUYECKUM 00-
CTOSITENIbCTBAM, HE MoJipa3ymMeBaeT OykBalbHOU peann3anuu. Ckopee, OHO (DyHKIIHO-
HUPYET KaK PUTOPUYECKUM MPUEM, HALICIICHHBI Ha JEMOHCTPALMIO HEJIENOCTH
1 HECOCTOSITENIbHOCTU PEUICHUS I IEUCTBUS, IPEAIPUHSATOIO aJIPECATOM.

AHAJIM3 KOMMYHUKATHBHOM UHTEHIIUM:

BrickazpiBaHUE JEMOHCTPUPYET AUCCOHAHC MEXAY SKCIUTUIUTHBIM COTJIACUEM
(BBIp@)KEHHBIM B TEPBBIX JIBYX (pa3ax) U UMILUIMIIMUTHBIM HEOJ00pEHHEM, COJepKa-
IITUMCS B a0CYPHOM YCIIOBUH O HEOOXOAMMOCTH MPUOOPETEHUS TOTTOJTHUTEIBHBIX KO-
HEYHOCTEM.

Ha noBepxHOCTHOM, WUJIM 3KCIUIMIIMTHOM, YPOBHE aHAIM3UPYEMOE BbICKA3bIBa-
HUE TIPEJICTaBIIICT cO00l Habop (Ppa3, Beipakarouux GopMaIbHOE COTIIACUE U OTCYT-
CTBHUE BO3pakeHH. HavanbHas 4acTh, Ha TIEPBBINA B3TJIS, IEMOHCTPUPYET 0JI00pECHHE
U TIOJIJIEPKKY CYOBEKTUBHOTO BBIOOpA anapecarta. [IparmaTudecku moio0HOE BhIpaxKe-
HUE, B OTCYTCTBHE JOMOJHUTEIbHBIX KOHTEKCTYaJIbHBIX MapKepOB, OOBIYHO MHTEP-
MPETUPYETCS KaK BEIPAXKEHUE YBAKEHUSI K ABTOHOMHOMY PEUIECHUIO U MPEIOCTABICHUE
cB0001bI AciicTBUM. OIHAKO JabHelIlee pa3BUTHE BRICKA3bIBAHUSI BBOJAUT B TUCKYPC
MMIUTALUTHBIN OLIEHOYHBINA KOMIIOHEHT, KOTOPBI BCTYNMAET B MPOTUBOPEUHUE C TIEPBO-
HayaJbHOM SKCIUIMIIMTHON MO3UIIUEN U PaJUKAIHLHO MEHSIET CEMAaHTUYECKYIO HAaIpaB-
JIEHHOCTb BBICKA3bIBaHUSI.

Takum 00pa3oM, KOMMYHHUKATUBHAs 1€1b IAHHOTO BBICKA3bIBAHUS COCTOUT HE
B BBIP@KEHUU JCHCTBUTEIBHOIO COIJIACHS, @ B OCYIIECTBICHUU CKPBITOW KPUTUKU
Y BBIPAKEHUU HEOJIOOPEHUSI MO OTHOIICHUIO K CJIeTaHHOMY BBIOOPY. AOCypaHOe
YCJIOBHUE O JOMOJHUTEIbHBIX HOTAX BBICTYIIAET B KAUECTBE MHCTPYMEHTA ISl BBIpayKe-
HUSL KPUTUYECKOTO OTHOLIEHUS K cuTyaluu. ['oBopsiuuii, Takum o0Opa3oMm, B 1€CTBU-
TEJILHOCTH BBIpAXAET HECOrJacue M JelaeT 3To B (QopMe, OTMEUYCHHOW €KUM
Y HaCMEIUIMBBIM TOHOM.

Nponus kak KOMMYHUKATUBHAs CTPATErWsl BO3HUKAET B pe3yJIbTaTE KOHTPACTA
MKy SKCIUTUIUTHBIM ((OpMAaJIbHBIM COTJIACHEM) M UMILIUIIUTHBIM (CKPBITHIM HE-
0J100peHreM) YpPOBHSIMU BbICKa3biBaHMs. [lepBas dacTh BbICKa3bIBaHMS, BBOJAIIAS
B 320JTy’KJICHHE OTHOCHUTEIILHO PEaTbHOM MO3UITUU TOBOPSIIETO, (OPMHUPYET JIOKHYIO
BUJIMMOCTb MOJJIEPKKH, B TO BpEMsI KaK BTOpast, BBOAsS a0Cyp/IHOE YCIOBHE, PE3KO Me-
HSET BEKTOP MHTEPIPETALUN HA IPOTUBOIOIOKHBIMN.

[Ipn >TOM MpOHHMUYECKas NOXBaja PEATU3yEeTCs 4YEepe3 MEXAHU3M HUMILINAKA-
TYpbl — T. €. HESIBHOT'O CMBICJIA, KOTOPBIA HE BBIPAXKEH IKCIUIMLIUTHO, HO U3BJIEKAECTCS
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CJIyIlIaTeJeM Ha OCHOBE KOHTEKCTyaJlbHOM MH(pOPMALUK M OOIIUX KOTHUTUBHBIX pe-
cypcoB. MHTepnperanys HpOHUYECKOTO BbICKa3bIBaHUS TPEOYET OT CIyIIATENs TOHU-
MaHUs €r0 HEOJHO3HAYHOCTH U JEKOJUPOBAHUS UCTUHHOTO HAMEPEHUS TOBOPSAILETO,
KOTOPOE HE BBIPAKEHO MPSAMO, a JTUIIb TOJAPA3yMEBAETCS.

3.2. Pegpepenuyuanvuviii 00vekm oueHKku — pe3yavmam OeAmeabHOCmu
uenoeeka

Crapmmii 6par [Ixepanbaa, Jlecnu, mogapui emy JIOAKY, O KOTOPOM TOT JaBHO
MeuTall. OqHAaKO B KPyTy CEMbH BO3HUKIIA PA3HOTJIACHS OTHOCHUTENIBHO IMAPAMETPOB
MayThl. JIecam akTUBHO OTCTAaMBAET CBOKO TOUKY 3PEHHMS], ApPTYMEHTUPOBAHHO NAPUPYS
KPUTUYECKHE 3aMEYaHMsl, BBICKA3aHHbIE IPYTUMH YJIE€HAMU CEMBHU.

If you're so damn clever, why didn’t you make the boat? (Durrell 1977: 163).

Jlekcnueckunii aHaIu3:

[IpunararensHoe clever UCTIOAB3YETCS UPOHUYECKH, €r0 TOJOKUTENIbHAS KOH-
HOTAIUs] HUBETUPYETCSI BTOPOU YACThIO BbICKA3bIBAHUS.

So — pedeBoil HHTEHCU(UKATOP, YCHUIIUTEIb MIpUiIaraTeIbHoro damn.

Damn — 5MOTHBHOE IPUIIATaTENbHOE, YCHIIUTENb CO CTUIMCTUYECKU CHUKEH-
HbIM OTTEHKOM — BHOCHUT SMOLIMOHAJIbHYIO OKPAacKy I'HEBA, Pa3JApa)KeHUs WM TIpe-
3peHus, yKa3bIBaeT Ha HeopMaIbHbBIN XapaKTep OOILIEHHS, a TAKXKe YCUITMBAET CEMaH-
TUKY NIPUJIAraTeabHoro clever.

CHHTaKCHMYeCKHMI aHAJIU3:

Co103 if cUrHaANM3UPYET O TUIOTETUYECKOM XapaKTepe BBICKA3bIBAHUS M CHHU-
KAET €ro NpAMYI0 OLIEHOYHYIO CUITY.

Why didn’t you make the boat? — puUTOpHUYECKHI BOIIPOC, IIOCKOJIBKY HE TPE/I-
[I0JIaraeT OTBETA U HAIIPABIICH HA YHUUYWIKEHHE aJIpecara.

AHAJIM3 KOMMYHUKATHBHOM UHTEHIIUM:

Bricka3biBaHuEe MPEACTABISIET COOOM MPUMEP CKPBITOM KPUTHUKH, OCHOBAHHOM
Ha HECOOTBETCTBUU MEXJYy YPOBHEM KOMIIETEHILIUU, KOTOPAsl MPHUIMCHIBAETCS 00b-
€KTy, U IPAaKTUYECKUMH PE3yIbTaTaMU. BbICKa3bIBaHME TEMOHCTPUPYET ITUCCOHAHC
MEXKTy KCIUTUITUTHBIM 0JI00peHUEM (BBIPAKEHHBIM B TIEPBBIX JIBYX (hpazax) U UMIUIH-
LUTHBIM HEOJJOOpEHUEM.

NMITMUIUTHO TOBOPSIIUNA BBIPAKAET COMHEHHE B (PAKTUYECKOW MHTEIUICKTY-
aJIbHON KOMIIETEHTHOCTH 00BEKTa, a TAKXKE BO3JIaraeT Ha HEro, Mo KpaiHe mepe ya-
CTUYHO, OTBETCTBEHHOCTh 32 BO3HHUKIIYIO MPOOJEMHYIO CHUTyallui0 (OTCYTCTBHE
JIOJIKH).

[Tocnenyromas yacTh BbICKa3bIBaHUS, MPEACTaBICHHAs B (hOpME PUTOPHUUECKOTO
BOIMPOCA, HE TIPECIIeayeT NN MoMyYeHHs (pakTHUecKoi nHpopmaruu. JJaHHbIH BOompoc
(GYHKIMOHUPYET KaK PUTOPUUECKUI TIPUEM, HaIlPaBICHHbIN Ha SKCIUIUKAIUIO HeraTHB-
HOU OLIEHKU U BBIPAKEHUE HETOBOJIbCTBA. C MMOMOIIBIO PUTOPUUECKOTIO BOIIPOCA TOBO-
PALIMI HE TIPOCTO MO/ABEPraeT COMHEHHUIO MHTEJUIEKTYalIbHbIE CITIOCOOHOCTH ajjpecara,
HO U TOCPEICTBOM HMPOHMYECKOW TOHAIBHOCTH BBICMEHMBAET €TI0 HEKOMIIETEHTHOCTb
wii Oe3/IefCTBUE B CIOXKUBILEHCS cuTyauuu. JlaHHash KOMMYHHUKAaTHBHAsI CTPATErHsl
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MO3BOJISIET TOBOPSIIIIEMY BBIPA3UTh CBOE HEJOBOJILCTBO M KPUTUYECKOE OTHOIIICHUE, HE
npuberas K mpsIMBIM M SKCILTUITUTHBIM YTBEP K ICHUSIM.

3.3. Peghepenyuanvuslii 06vekm oyeHKu — Oeicmeus u NOCMynKu aopecama

Bo BpemMs 0x0Thl Ha TUKKUX KaOAHOB OJMH U3 OpaThEB CIyYalHO yIall B OPOCH-
TeJILHBIN KaHAJI ¥ MOJTHOCTHIO MTPOMOK. JloMa MaTh, MPOBEPUB COCTOSTHUE €T0 0K IbI,
3aJ1aj1a BOIIPOC O MPUYMHAX HAMOKAHUS, PEATOIOKUB (pakT magenus. OTBET ObLI clie-
JTYFOIIWIA:

Really, Mother, you and Margo have such remarkable perspicacity I sometimes
wonder how you survive (Durrell 1977: 186).

Jlexcnueckuii ananus:

Really — BBO/IHOE CJIOBO, 33J1a€T TOH YAUBJICHHUS.

Remarkable — smoTHBHOE MpUiaraTebHOE.

Such — nexcudyeckuit UHTEHCU(DUKATOP. Y CUIIMBAET CEMAaHTUYECKYIO HArPY3KY
npwiarateabHoro remarkable. CioBo remarkable ucronb3yeTcs: Kak aTpuOyT KHUXK-
HOTO CTUJIMCTUYECKU MPUIIOTHSATOTO CYHIECTBUTEIBHOTO perspicacity, 03Ha4arollero
«IPOHUTATEIHBHOCTD, OCTPOyMHE». BBIOOp MMEHHO ATOTO CJIOBa, a HE OoJiee TPOCTHIX
CUHOHMMOB B COOTBETCTBYIOIIIEM CUHOHMMUYECKOM Psily 100aBIISIET OTTEHOK, 00ep-
TOH MPEYBETUYCHHOCTU K KAYECTBY UHTEIUICKTYaJIbHOCTH.

CHUHTaKCHMYeCKHMIi aHAJIU3:

B nepBoii yacTu npeioxKeHus: COAEPKUTCS MOTUEPKHYTO (hopmasibHOE 00pa-
meHue Mother, KOTOpoe, BO3MOXKHO, POTHBOIIOCTABIIACTCS MeHee (hopmanbHOMY, 60-
Jee JackoBomy oOpatienuto Mum wiu Mummy, B Heil TOBOPSAUIUN B TOPKECTBEHHOM
TOHAJIBHOCTHU MTPOU3HOCHUT MOXBay. Bropas yacTs oOpaineHust COAEpKUT KOCBEHHBIN
puTopHuueckuii Botipoc I sometimes wonder how you survive, KOTOPBbIA HUBEIUPYET
MOXBaJy.

AHAJIN3 KOMMYHUKATHBHOM WHTEHIIHN:

CrnoBo perspicacity, CeMaHTUUECKH Harpy>XeHHOE TMOJIOKUTEIbHBIMU KOHHOTA-
IIASIMH, SBIIICTCS KITFOUEBBIM AJICMEHTOM B MPOHHYECKOW CTPYKTYPE BHICKA3BIBAHMSI.
HecMoTpst Ha CBOI0O HOMHUHATHBHYIO MO3UTHUBHYIO OIIEHKY, OHO HMCIIOJB3YETCS 3/1€Ch
WPOHUYECKH, YTO CTAHOBUTCS OYEBHIHBIM B CBETE MOCCAYIONICH YacTH BhICKa3bIBa-
HUS, SKCTUTUIIUTHO BBIPAKAIOIICH yIMBICHUE UM COMHEHHUE OTHOCUTEIHHO CIOCO0-
HOCTH JIUII, K KOTOPBIM OHO aJIpECOBaHO, K aBTOHOMHOMY BBI)KHBAHHIO.

B peiicTBuTENbHOCTH TOBOPSIIUIA HE MPUIUCHIBAET CBOEH MaTepu U CECTpe
Mapro cBoiicTBa «3aMeuaTeILHON MPOHUIIATEIFHOCTH». HanpoTuB, B BRICKa3bIBAHUN
UMIUIMIIMTHO BBIPAKEHO OTPHUIIAHWE HAJIM4Ms JIAHHOTO KadecTBa. TakuMm o0Opasom,
JIeKceMa perspicacity UCTONb3yeTCs B KOHTEKCTE C MPOTHBOIIOIOKHBIM 3HAYCHUEM,
CUTHAJIU3UPYS O TOM, YTO MaTh U Mapro, Bonpeku (GopmManbHON OLEHKE, TEMOHCTPHU-
PYIOT OTCYTCTBHE MPOHUIIATEILHOCTH M, BEPOSITHO, MPOSIBISIOT HAMBHOCTH WM HE-
KOMITETEHTHOCTb.

KoMMmyHUKaTMBHAS MHTEHIIMS IAaHHOTO BBICKA3bIBAHUS MOXKET ObITh HHTEPIPE-
THpOBaHa Kak MHOrodakTopHas. B 4acTHOCTH, OHO CIY>KUT HECKOJBKHM IIEJISIM,
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BKJIFOYAs BBIpA)KCHUE HETATUBHOM OIEHKH U KPUTHYECKOTO OTHOIIEHUS, IEMOHCTpA-
A0 WHTEJUICKTYaJIbHOTO MPEBOCXOJICTBA TOBOPSIIETO, MOCPEICTBOM BBICMEHBAHUS
HAaWBHOCTU WJIM HEKOMIETEHTHOCTH aJpPECcCaTOB BBICKA3bIBAHUS, BHIPAKCHHE YIUBIIC-
HUS WA HEJJOYMEHHSI OTHOCUTEIILHO HEJIOTUYHOCTH, HEPAITMOHATILHOCTH WITH HETIeIIe-
COO0Pa3HOCTH UX NEUCTBUIN WU CYKICHUH.

3.4. Peghepenyuanvunlii 00veKkm oyeHKU — cam cyoveKkm

[Tocne nanenust Jlappu B OpOCUTENBHBIN KaHAT €0 TEJIO OBLIO MOKPHITO CIOEM
Bs13koi Tps3u. CecTpa MOMHTEPECOBAIACH, B OPSAKE JIU Jlappw, 1 ycibImana OTBET:

“I'm fine”, he said sarcastically, “simply fine. Never enjoyed myself more. Apart
from a slight touch of pneumonia, a ricked back, and the fact that one of my shoes lies
full fathoms five, I'm having a wonderful time” (Durrell 1977: 185).

Jlekcuyeckunii aHaamn3:

[IpunararensHsie fine, slight, wonderful v tnaron enjoy myself conepxart moJyo-
KUTEITHHYIO OICHOYHYI0O KOHHOTAIIUI0, OHU HHTCHCHU(PHUIIUPYIOTCS CIIOBAMH more,
simply.

NmMenHbIe CIOBOCOYETAHUSI C OIEHOYHO-HEHUTPATBHBIMU CTEP>KHEBBIMH CJIO-
BaMH back, touch, shoes CONPOBOXKIAIOTCS HETaTMBHOW OILICHOYHOW KOHHOTAaIIUEH
a ricked back, a slight touch of pneumonia, shoes full fathoms five.

CHUHTaKCHMYeCKHMid aHAJIU3:

[IpocToe npeaoxeHue ¢ amMmbaTuiaecKuM oBTopoMm: I 'm fine, <...> simply fine.

DN THYECKOE TIPejIoKeHue ¢ runepoonuzanueii: Never enjoyed myself more.

[Ipenyoxkenue, OCI0OKHEHHOE PACIPOCTPAHEHHOM 00CTOATEIBCTBEHHON TpyI-
MOM U MPUIATOYHBIM TIPEIJIOKEHUEM, HAXOJISIIEHCS B OTHOIICHUSIX aHTUTE3HI C CYyOh-
EKTHO-TIPEIUKATHBIM SIIPOM NIpeIoKeHusi: Apart from... I'm having a wonderful time.

OMdaTU4ecKuil MOBTOP M TUNEpOOIHM3aIis BCTYAIOT B IBHOE MTPOTUBOPEUHE
C TIOCTICAYIOIIMM OMMCAHUEM HETaTHBHBIX OOCTOSITENIBCTB, SBIISSICH TEM CaMBIM Map-
KepaMU MUPOHUYECKOTO0 HAMEPEHHUs aBTOpa. ITO MPOTHUBOPEUHUE CIIYKUT KaTaJIU3aTo-
POM UPOHUYECKOTO BOCIIPHUSATHS, TTO3BOJISIS PEIUITUEHTY e (PpoBaTh HCTUHHOE TIO-
JIO’KEHHE BEIlel, OTIIMYHOE OT (hOPMAaJIbHO 3asBJICHHOTO.

[lepeuncienne npobieM B 0OCTOSTENBCTBEHHOM OJIOKE MPEMIOKEHHS CO3/1aeT
KOMHYECKUM 3P DEKT.

Slight touch of pneumonia — nunoTa — NPEJCTABIISIET COOON HAMEPEHHOE MPH-
YMEHBIIIEHUE CEPbE3HOCTH THEBMOHUH, SBJISIOIIEHCS 3a00JIeBaHEM, TPEOYIOIIINM Me-
JTUITMHCKOTO BMEIIATEILCTBA, YTO MOJYCPKUBACT UPOHUIHOE OTHOIIECHHE CyOBEKTa
K COOCTBEHHOMY COCTOSTHUIO.

AHanoruuHbIM 00pa3oM BbIpakeHue a ricked back (MckpuBIeHHas CIUHA)
TaK)K€ HUCIONB3YeTCs] N1 MUHUMH3AIUN 3HAYMMOCTH JIOCTAaTOYHO OOJIE3HEHHOMU
Y OTPAaHUYMBAIOIICH JBUKCHUS TPABMBI.

[Ipunarounoe npeyioxenue the fact that one of my shoes lies full fathoms five
(fathom, mopckasi cakeHb, — apXauyHasl €JUHUIIA U3MEPECHUS TJIYOUHBI) COACPIKUT
HB(PeMUCTHYECKYIO 3aMeHY (3JIeTaHTHOE 0003HaUeHHE one of my shoes lies full fathoms
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five BMecCTO mpsAMOro 00o3HaUYeHUS [ost one of my shoes), 4TO CO3/1a€T ONIYIIIEHUE Te-
aTPaJIbHOCTH U 100aBIsET IOMOPUCTHUECKUHN A(P(DEKT, aKIUEHTUPYET HEJIENOCTh CIIO-
YKUBILICHCS CUTYAIWH.

Onucanue mpoOieM, ¢ KOTOPBIMH CTOJIKHYJICSI TOBOPSIIMIA, BCTYMAeT B KOH-
TPAcCT C MePBOHAYAIILHBIM YTBEPKACHUEM [ 'm fine 1 3aKIIIOUUTEITLHBIM yBEpeHHEM [ 'm
having a wonderful time 1 TOAYEPKUBAET €TO TAKEIOE€ MOJOKECHHE.

AHaJIN3 KOMMYHMKATHBHOH WHTEHIUN:

[Ipoananu3upoBaHHBIN PUMEP UPOHUYECKOMN MOXBAIBI JEMOHCTPUPYET KOM-
IUIEKCHOE MCIOJIb30BaHUE CTHIMCTHUYECKUX MPUEMOB, B YACTHOCTH IMOBTOPA, 3B(e-
MU3Ma, JUTOTHI (IPUYMEHBIIEHUS) U TUIIEPOOIBI (PEYBEINUEHHMS), CIIyKaIlUX B CO-
BOKYIHOCTH LI€JIU CO3/IaHUsI UPOHUUECKOT0 A deKTa.

Wponus, sBasomascs KI0YeBbIM 3JIEMEHTOM JaHHON KOHCTPYKITUH, CTPOUTCS
Ha PEe3KOM JMCCOHAHCE MEKY JIEKJIapATUBHBIM U UMIUTMIIUTHBIM YPOBHSIMH COO0O0IIIE-
Husl. Ha moBepXHOCTHOM ypOBHE CyOBEKT IKCILTUIIUTHO YTBEPXKIAET O CBOEM 0J1aro-
MOJIYYMH U TO3UTUBHOM BPEMSMPENIPOBOKIAeHNU. OTHAKO MOCPEACTBOM JI€TATU3UPO-
BAaHHOTO OMUCAHUS OOCTOSTENbCTB, HAMEPEHHO YIOMHHAEMBIX KakK Obl MEXIy
IPOYUM, PACKPHIBAETCS MPOTHUBOIOJIOKHAS CUTYallHsl, XapaKTepusyromascs 00se3-
HEHHBIM COCTOSIHUEM, (PU3UUECKUM AUCKOM(OPTOM U OOIIKUM 3aTPyAHUTEIBHBIM I10-
JI0’)KEHUEM TOBOPSIIETO.

Pe3ynbraToM HaMepeHHOTO MPOTUBOPEUHs], HECOOTBETCTBUS MEXY (PopMaib-
HBIM BBIPQXXCHHEM YIOBJICTBOPEHHOCTH U PEabHBIM, ACTAILHO OMMCAHHBIM, KpaiiHe
HEONArOMPHUATHBIM COCTOSIHUEM JIeJ SIBISIETCSl UPOHUS. DTO MpOTUBOpeune (hopmmu-
PYeT KOMUYECKUN U CapKacTUYeCKui 3P (HeKT, TO3BOJISIIONTNI CYObEKTY BEpOATM3UPO-
BaTh CBOE HEJIOBOJIBCTBO U, BO3MOKHO, BBI3BaTh COUYBCTBUE Y ayAUTOPHH, HE TIproe-
ras K ONpsAMOMY H3JI0O)KEHUIO CBOEro TsDKeNoro mosnoxeHus. Mponnueckuit apdext
BO3HMKAET BCIIEJCTBUE PE3KOr0 KOHTpAcTa MEXAY JeKJIapauei 01aronoiy4dust U Onu-
caHueM OeJICTBEHHOI'O TIOJIOKEHUSI.

4. 3akJIr04eHHe

AHaJIN3 NPUBEACHHBIX BBIIIE AKTOB HENPSIMON KOMMYHHUKAILMU, COJIEPKALIUX
MPOHUYECKYIO IOXBAJY, AACT BO3MOKHOCTb CJIE€JIaTh CIECAYIOIINE BBIBOBI:

1. UpoHnueckas moxsajia sIBISETCS HHCTPYMEHTOM HENPSIMON KOMMYHUKALIUH,
B KOTOPOM IMOHMMAaHHE BBICKA3bIBAHUS IPEAIIONIAracT YYET CMBICIOB, SIBHO HE BbIpa-
KEHHbIX. B ceMeliHOM 001IeHny HenpsiMasi KOMMYHUKALIUS JTOTIOHSET MPSIMYIO KOM-
MYHUKAaIMI0, CHUMAET HAIIPSDKEHNE U CIIOCOOCTBYET ONTHUMM3AIMHY MEKINYHOCTHOTO
B3aNMOJICHCTBHUS.

2. MpoHnyeckas moxaaja MpeaCcTaBiIsieT COOON CI0KHOE JIMHIBUCTHUUECKOE SIB-
JIEHUE, XapaKTEPU3YIOIIEECs JUCCOHAHCOM MEXIY SKCIUIMIUTHBIM (IUIAHOM BBIpaXe-
HUS) U UMILUTMLIUTHBIM (IUTAHOM COJIEp’KaHus1) YPOBHIMU cooO1eHus. B pamkax naH-
HOTO JMCCOHAHCa II0XBaja, KAK OJUH W3 BUJAOB IOJIOKUTEIBHOW OLICHKH, MOKET
HCIIOJIb30BaThCA B KAYECTBE MHCTPYMEHTA ISl BBIPAXKEHUsI HEJOBOJIbCTBA, KPUTHUKH
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WM HACMENIKH, YTO MapajOKCATbHBIM O0pPa3oM MPOTUBOPEUYUT €€ CEMAHTHUECKOU
npupoze. Buemnee onobpenne (popma) BCTynaeT B MPOTUBOPEUUE C KOHTEKCTOM,
€My HECOOTBETCTBYIOIIUM (COJICpKAHUE).

3. CMbICciIOBasi MHBEPCHS, MPOUCXOAIIAS P UPOHUUECKOM HCTOIH30BAaHUH
MOXBAaJIbI, TPEOYET OT PEIUITHUEHTa UHTYUIIMN U TIOHUMAHUSI KOHTEKCTa, T. €. BBICOKOM
KOTHUTUBHOM 00pabOTKU M CLIOCOOHOCTH K KOHTEKCTyallbHOMY aHanu3y. [loHumanue
MCTUHHOTO 3HAYEHMs BBICKA3bIBAaHUSI 3aBUCUT OT CIIOCOOHOCTH HUHTEPIPETHPOBATH
MPOTUBOPEYHNE MEKIY DKCILTUIIMTHO BBIPAKCHHBIM OJIOOPEHHEM W WMILTHIIMTHBIM
KOHTEKCTOM, YKa3bIBAIOIIUM HAa HAJIMYME HETATUBHBIX KOHHOTAIIHM.

4. Vlcnonp30BaHKE MMOXBAJIbl B HPOHUYECKOM KITHOYE ITO3BOJISIET TOBOPSIIEMY HE
TOJIBKO BBIPA3UTh CBOE HETATUBHOE OTHOIIIEHUE, HO M CMSITYUTD €T0 MPSIMOTY, MPEJI0-
CTaBJISISI BO3MOXHOCTB U30€XaTh OTKPHITON KOH(ppoHTaruu. Bmecte ¢ Tem ncmnonb30-
BaHHUE UPOHUYECKOI OXBAJIbI MOBBIIIAET BHIPA3UTEILHOCTh BHICKA3bIBAHUS, JIEJIasl €r0
0o0J1ee 3aIOMUHAIONTIMCS 1 SMOIIMOHAIBHO OKPAIICHHBIM.

[IpencrasnsieTcst nepcneKTUBHBIM JalibHENIIEE U3yueHrne (peHOMEeHa UpOHUYe-
CKOI MOXBaJbI AJisl YTIyOJIEHHOTO IOHUMAaHUs €€ POJIH B MEKIUYHOCTHOM B3anMO-
NEHUCTBUM, HATPUMED B CUTYaIUSIX MEeIarorunyecKoro OOIeHus.
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